Punctuating Narration and Dialogue Quotes

TERMS

Chunked – Only part of the sentence from the source is quoted in the essay. 


Embedded – The quote is inserted into the essayist’s sentence.

Context – The context provides the necessary information that leads to the quote.  


Students should understand that (unless otherwise stated) they always write for an 


audience that has not necessarily read what they are writing about.  They should include 


just enough information about the text, so their reader would not be lost.  I often tell 


them to find others who has not read what they have written about and have them put 


question marks in margins where they become lost.  

Context and quote – Together these make up the example. 

Analysis – Analysis answers this question: How does my example prove/support my 
point/thesis?   
Dialogue quote – Someone is speaking or thinking.


Recognize this by the use of first or second person.  Commands are dialogue quotes.  


Sometimes the quote just has to be dialogue because that is the only logical 


possibility.  Most of the time, a dialogue quote is quite obvious.  

Narration quote – This quote just moves the story or point along and is devoid of all the aspects 


of a dialogue quote.

A Free-standing quote – This is a full sentence pulled from the text and is not embedded.  


Students that become increasingly familiar with quote structures will start to grow away 


from this type of quote.  Still, I do not outlaw it as some teachers do.  There are occasions 


when a sentence is so full of impact that the essayist needs to quote it completely.  

NOTE

I require freshmen to use the context/quote/analysis structure because they need this support template.  Beyond ninth grade, students have more freedom, but they still must provide context and analysis for quotes.  The difference is that they may chunk up a couple of different quotes and embed them in their context and then end with analysis.  They may try different combinations as long as the context and analysis are present.  There will be more flexibility and variation in the approach.
SAMPLES

Capitalize in and punctuate around a narration quote as if there are no quotation marks.  To demonstrate this, I regularly put a paragraph sample from a student paper (or of my own creation) under the document camera.  Then I put the tip of my pen over the quotation mark and ask students if we would put a comma in that place or capitalize a word if there were no quotation mark.  The answer to that question determines comma or capitalization choices.  The following samples provide clarification.

Excerpted from The Lottery Rose by Irene Hunt:


Slowly Georgie began to understand Robin’s incoherent attempts at talking which so often puzzled his grandfather.  “Do you understand him, Georgie?  What is he trying to tell us?”  Mr. Collier would often ask and more and more often, Georgie was able to interpret.

SAMPLE #1


After spending much time with the little Harper boy, “Georgie began to understand Robin’s incoherent attempts at talking” (115).  An older brother or sister often comprehends the babblings of a younger sibling when grownups cannot; they seem to have a language of their own.  Hunt demonstrates the increasingly developed closeness between Georgie and Robin through Georgie’s almost magical ability to understand him.  

Notice the following about sample 1:

· If you covered up the quotation mark between boy and Georgie, you would see that the comma preceding the quote needs to be there, despite the quotation mark, not because of it.  
Excerpted from The Lottery Rose by Irene Hunt:


Slowly Georgie began to understand Robin’s incoherent attempts at talking which so often puzzled his grandfather.  “Do you understand him, Georgie?  What is he trying to tell us?”  Mr. Collier would often ask and more and more often, Georgie was able to interpret.

SAMPLE #2

Because Georgie spent so much time with the little Harper boy, he “began to understand Robin’s incoherent attempts at talking” (115).  An older brother or sister often comprehends the babblings of a younger sibling when grownups cannot; they seem to have a language of their own.  Hunt demonstrates the increasingly developed closeness between Georgie and Robin through Georgie’s almost magical ability to understand him.  

Notice the following about sample 2:

· You can start and stop a quote any place; therefore, since I already used the name Georgie earlier in the sentence (for clarity), I did not want to repeat the use of his name in the quote.  Starting the quote after the changed proper noun eliminated the need to bracket the pronoun he. 

· There is no comma between he and began.  If there were no quotation mark, you would not put a comma there.  The comma is between boy and he because that is where the comma should be place regardless of the quote.  
Excerpted from The Lottery Rose by Irene Hunt:


Slowly Georgie began to understand Robin’s incoherent attempts at talking which so often puzzled his grandfather.  “Do you understand him, Georgie?  What is he trying to tell us?”  Mr. Collier would often ask and more and more often, Georgie was able to interpret.

SAMPLE #3

While trying to interpret Robin’s “incoherent attempts at talking,” Mr. Collier asks Georgie to explain his grandson’s needs and wants increasingly often (115).  Georgie’s relationship with this wonderful man, who taught him to read, has become more b    alanced.  Now, Georgie provides the devoted grandfather with a special gift, too, because he alone can decipher the incoherence of Robin’s language.    

Notice the following about sample 3:

· There is a comma after the word talking because if you got rid of the quotation mark, there would be a comma there.  

· The comma after talking is inside the quotation mark even though there is no such comma in the original sentence.  Commas and periods go inside quotation marks.  

· There is no comma between the words Robin’s and incoherent because without the quotation mark, there would be no comma there.   

· The parenthetical page number for the quote is at the end of the sentence (not directly after the quote) because you would not misconstrue what follows as the opinion of the essayist.  
Excerpted from The Lottery Rose by Irene Hunt:


Slowly Georgie began to understand Robin’s incoherent attempts at talking which so often puzzled his grandfather.  “Do you understand him, Georgie?  What is he trying to tell us?”  Mr. Collier would often ask and more and more often, Georgie was able to interpret.

SAMPLE #4

As Georgie becomes accustomed to understanding Robin’s babbling, Mr. Collier would ask him, “What is he trying to tell us?” (115).  The bond between these characters can be seen in Mr. Collier’s use of pronoun.  He includes Georgie in Robin’s intended audience by using the word us.  When Georgie is around, Robin may focus more on him than the grandfather because he is more of a playmate than an authority figure, but Mr. Collier is still in charge.  He brings Georgie into the intimate circle of people who love and care for Robin.  For a little boy without a family, this is a subtle and important way to belong.  

Notice the following about sample 4:

· There is a comma between the words him and What because this is a dialogue quote.

· The dialogue quote is preceded by context and the identification of the speaker.
Excerpted from The Lottery Rose by Irene Hunt:


Slowly Georgie began to understand Robin’s incoherent attempts at talking which so often puzzled his grandfather.  “Do you understand him, Georgie?  What is he trying to tell us?”  Mr. Collier would often ask and more and more often, Georgie was able to interpret.

SAMPLE #5

As Georgie becomes accustomed to understanding Robin’s babbling, Mr. Collier would ask him to share what Robin is “trying to tell” them (115).  Poor little Robin must be so tired of having his words ignored.  His limited mental processing skills hinder his ability to understand many things, but he still feels the frustration of the language barrier. People’s wishes and attempts to understand Robin do not resolve the feelings of isolation.  Robin relies on Georgie now like he used to depend on his brother before he died.  Not only is Georgie an entertaining playmate, he also gives voice to Robin’s needs.        

Notice the following about sample 5:

· The dialogue quote “What is he trying to tell us?” has been chunked and turned into an embedded narration quote.  

· There are no commas before or after the quote because if there were no quotation marks, there would be no commas.  

· Instead of bracketing the word them since the word was us in the original passage, the quote stopped before getting to that word.  You can start and stop a quote wherever you want.  Unnecessary brackets clutter up the sentence.  Consider how much better the sentence looks in the sample than this: Mr. Collier would ask him to share what Robin is “trying to tell [them]” (115).
Excerpted from The Lottery Rose by Irene Hunt:


“He wants me to build a house for the birds,” Georgie reported one day.  He shook his head, frowning.  “I’m not very good at building things,” he said, “I don’t think I know how to build a bird house.”  

SAMPLE #6

Georgie reveals Robin’s request to Mr. Collier, “He wants me to build a house for the birds” (115).  When Georgie translates, he seems to be using Robin’s words since later in the same discussion, Georgie refers to the project as the building of a “bird house,” like most people would.  Hunt shows Robin’s unfamiliarity with language and Georgie’s easy and natural willingness to work with Robin on his level.  

Notice the following about sample 6:

· The comma between Collier and He is there because this is a dialogue quote and the speaker has been announced (set up).  

· There can be a first person pronoun (me) in this quote because it is dialogue.  

Excerpted from The Lottery Rose by Irene Hunt:


“He wants me to build a house for the birds,” Geogie reported one day.  He shook his head, frowning.  “I’m not very good at building things,” he said, “I don’t think I know how to build a bird house.”  

SAMPLE #7

Georgie reveals to Mr. Collier that Robin “wants [him] to build a house for the birds.”  When Georgie translates, he seems to be using Robin’s words since later he refers to the project in a more common way: the building of a “bird house” (115).  Hunt shows Robin’s unfamiliarity with language and Georgie’s easy and natural willingness to work with Robin on his level.  

Notice the following about sample 7:

· There is no comma between Robin and wants because without the quotation mark, there would be no comma.  

· The brackets around him indicate that a word has been changed.  The original word me would not work in this sentence because the dialogue quote has been changed to a narration structure.  

· The word wants is not capitalized because it is not the beginning of the sentence.  The quote has been chunked (chopped shorter) and embedded (inserted into the essayist’s sentence).  

· The page number has been provided only once.  When you have more than one quote from the same page, in immediate succession, in the same essay paragraph, you only provide the page number after the last quote.  
